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对付考研英语翻译，更多的同学是关注攻克翻译的方法。由

于考研英语考察的部分主要是英译汉，多年的教学经验告诉

我，对付考研翻译最好的练习方法就是切分法。切分法是英

语学习的绝技之一。 10分分值的考研翻译，在整个考研英语

试卷上比重较小，却令很大一部分考生对其一筹莫展、望而

却步。究其原因有：考生英语基础薄弱，做练习题和真题的

时候觉得这部分比较困难而且麻烦则有意避过这一部分，在

考场上试题难度相对较大、时间紧迫以至于无法静下心完成

这部分的内容等，解决此题型可以遵循以下的原则： 总体来

看，翻译主要考查考生英语理解和汉语表达两方面的语言能

力。 一是考查考生的英语理解能力。考研英语中，翻译属于

阅读理解的一部分，其设题突出上下文语境，更加符合英语

考核的测试规律，因此，大家一定要利用好全文阅读给解题

带来的便利，准确理解句子含义。 二是考查考生的汉语表达

能力。翻译的实质就是对语言，包括词汇、语法和意群等进

行编码和再编码的过程，因此，考生的汉语表达既要考虑上

下文语境的限制，又要兼顾到译文的准确、完整和通顺。注

意中文表达的习惯。 那么，考生应该怎样掌握并提高这两方

面的语言能力，迅速提高自己的翻译能力呢？首先，大家可

以从正确定位翻译的三个步骤来做起： 一、理解重点单词，

根据词性、词根、词缀、固定搭配或上下文联系来确定词义

。理解单词含义是做好任何翻译试题的前提。考研翻译不是



简单考查单词记忆，而是考查单词的用法，也就是要根据语

境确定单词的具体含义。英语单词都有自己的词性和构词规

则，考生可以依*自己的英语语言基本功来确定其含义；更重

要的方法是根据上下文来判断词义，即借助上下文提供的线

索合理分析、推理、判断单词的正确含义。 二、理解句子结

构，从句法分析的角度分清句子主干和修饰成分，确定句子

逻辑关系。考研翻译多是对结构比较复杂的英语文字材料进

行考查，这就需要考生学会正确理解英语长难句，轻松拆分

句子结构。具体来讲，首先找出句子的主语部分和谓语部分

，去除定语、状语和补语等修饰成分，确定主语、谓语中心

词，然后根据英语语法分析充当定语、状语和补语的短语或

从句，百考试题祝大家好运。 三、改变原文顺序，根据汉语

习惯准确、通顺地表达原文句子的含义。为了准确表达原句

各个成分之间的逻辑联系，同时又照顾到汉语的思维与表达

习惯，改写后的汉语句子往往打乱原来英语句子的顺序，进

行重新调整与组合。其中最重要的是通过弄清句子的主干和

修饰成分，以及它们之间的逻辑关系，来正确表达句子的整

体含义，使汉语表达更加通顺流畅。 总结来说，英译汉可以

使用四步翻译法： 第1步：划出所有的谓语，明确分句关系

。句子之所以复杂，大都是复杂在主语、宾语或修饰成分上

，谓语相对比较容易辨认（你见过四行长的修饰成分，但没

见过四行长的谓语吧？）。因为英语中大多数情况下1个句子

只能有1个谓语，所以数一数谓语的数量，就知道分句的数量

了，再把和每个谓语对应的主语和宾语找到，把修饰成分剥

离，这样句子的主干就确定了。在给一个长句成功瘦身后，

你就能把握它最基本最核心的意思。这个方法不仅可以用于



翻译，更能够用于对阅读中的复杂句、长难句和考点句的分

析和理解中，是学好英语的必练的绝技之一。 第2步：确定

各个分句之间的主从关系，即找出哪个分句是“主人”，哪

些分句是“跟班”，再根据句子意思和逻辑的相对完整性将

整个句子“切分”成几个意群。这一步骤极其重要，因为“

切分”的正确与否直接影响到理解的正确与否。这种方法常

常被称为“切分法”。只要你把这种切分工作熟练练习之后

，就会大大增强对句子的分析和理解能力，从而大大提高阅

读时的阅读速度。 第3步：分别对切分出来的各个意群进行

翻译，各个击破。这一步中最重要的是一定要根据上下文和

逻辑关系对意群中的单词进行逐个揣摩和推敲，千万不能将

自己平时记忆的单词意思生搬硬套上去。要知道，所有的词

只有在语境中才有意义，语境的变化，也必然会导致词义的

变化。记住，哪怕通过上下文推导出的词义查遍词典都找不

到，你也要坚决相信自己的判断。因为词典是死的，人和语

言是活的。 第4步：把翻译完后的各个意群按照汉语的行文

模式组合成一个完整句。这个步骤就涉及调整意群的前后顺

序，进行必要的连接和删减，最终保证句子的通顺和完整。 

这种解题程序的好处是把一个很长的句子分解为你能处理的

短句或句子成分，从而能够大大降低翻译的难度，理清的翻

译思路，提高翻译的正确度。所以，英译汉的时候不用怕长

句子。翻译无长句，关键在切分。 当然，运用以上原则的前

提是具备一定的英语功底，可以在打好英语基础的同时，反

复熟悉一些固定搭配、语法现象等。这点要求寥寥一篇文章

就可以解释全面，但是真要做到，非要下一番功夫不行。来
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